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The Chirese phonetic alphabet (Pinyin) was adopted as the
intarnational system for the romanization of Chinese geographical
names (resolntion No. 8) at the third UR conference on the stan-
dardization of geographical names held in 1977 in Athens. The
implementation of the resolution is under way smoothly. Now I
would like to do an analysis of the technical basis for the re-
ference of personnel concerned,

1. The International Standardization of Geographical Rames

Evefy geographical name s its pfonﬁhciation, written form and meaning.
It is mainly through the written lunguage that geographical‘names are'quoted
in the 1n§ernatiohal arffairs. Every country has its own script to write its
geographical names. It is difficu.t not only in printing.but also in recoeni-
zation to adopt all gecgraphical numes.in original, The roman alphabet is
popular in the international community. However, it is pronounced differently
in different languages. The written forms of geographical names can be unified
if the nationally romanized spellings are accepted as the international stan-
- dard, ‘In case consideration can not be given to both pronunciation and iriting.
the only international solution is to prefer writing to pronunciafion. General
speakérs do not care about the meaning of geographical names with the exception
of geographical generics. Therefore the internationél :tandardization of geogra-

phical names lies in the single romanization in vritten forms;

The concrete principles for the singlo romanigation may be summarized as
tollovaz

aes Where countrioa use the roman alphabet as their official scripts, the

official spelling of their geographical names should be accepted as the inter--
national standard.

b. Where countries use the non-roman alphabot, but have official or pre-
valent ronanizationgsyatenﬂ. these romaniaation aystems should be accepted as
the internationsl stsndard for their geographical names;

- ¢e.In. .non-roman . ;gountries where. exists meither an official romanization
nor a prevalent one, the apelling of their geographical names to be adopted
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The People's Iepublic of China promulgated in 1958 “The Scheme for a Chinese
Phonetic Alphabet" (known ax Pinyin and hereinafter referred to as Pinyin system)
vith the aprreval of the National Pecople's Congress, It is China's official
phonetic system. Its use in spelling Chinese geographical names is compatible
with the single romumization., It was expounded by Chinese representatives
respectively at the sixth session qf the UNGEGHN in 1975 and the third Unitqd
Nations Conference on the Standardization of Geographical Names held in Athens
in 1977, and was sdopted at the latter conference.

2. The Romanization of Chinese Geographical Names in Hen Language

Before the Pinyin system was officially adopted and promulgated, China had
no standafd for the rbmanization of its geographical names, For Han language,
it took over mainly the Wade system (with discritical harks dropped). But
different spellings existed in different languages. For example, jL % was spelt
as Peking, Pékin, Pekin, Pekino and Pequim, and X o was spelt as Shanghai,
Changhai, Schanghai, etc, Fufthermore. even in one language existed different
spellings for a geographical nanme,. For'insténce, in German,jfzﬁi was spelt as
Tschongking, Schun-king and Chungking. Owing to the defect in the designing
of system or its improper use, quite a number of geographical names with dif-
ferent pronunciation were spelt as the same. For example,)%uL; in HebYel prdvince
and &%) in‘Jia;gsu province were spelt all the same as Tangshan, ﬁ%d%} in Fujian
province andf? ﬂ1 in Jiangsu province Were spelt as Changchou, thus causing un-
necessary confusion.

The Pinyin syétem was drawn up after the summation by China's lihguiéts of
the experiences and iéssons in continuous propositions'and experiments over the
'past‘60 years, and thrbugh repeated discussions and revisions. The propositions
and experiments by China's linguists during that periocd had come into being
under the ihfluence of Sino-Western cultural exchange over the past three cen-
turies. Each of the previous romanizstion systemé for Chinese (Han) characters
went its way and could not overcome the limitation of that age. HNow taking the
Wade system for example. It is scientific in phonetic analysis and had played

a certain role in the past. It can not, however, convey the actual pronunciation
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" of Chinese characters as far as the fact 1s concerned that it uses the same
letter with or without a diacritical mark (for example, p', p, t', t, k', k) to
differentiate two phonemes differing only in aspiration and unaspiration in
Chinese language. The diacritical marks are likely to be dropped either care-~
lessly or purﬁosely vhen used, heaping confusion on one-sixth of the total number
of syllables in the common speach of Chinese language. The phonologiecal oppo-
| sition in Chinese language is represented in the main by whether it is aspirated
or not, The Pinyin system uses p, ty kK ... for aspirated consonants and

b, d, & «v... for unaspirated ones. By so doing, the above mentioned four names

. ecan- be spelt as Tangshan. Dangshan, Zhangzhou and Changzhou respectively.

Some people are afraid that once the Wade system which has been used for
more than one century is abolished, the international community will meet with
difficulties in communications, In fact, before the 60s, the .Chinese Postal

system* or old post names were mainly used tn theatlases published by-USA and UK.."

For'exanple, in the mid-century edition published in 1954 of the Times Atlas of
the World which is well—knovn and 1nf1uent1al, the forms of Chinese (Han) geo~.
graphical names on its plates of China are mainly under the Postal system for-.
mulated in 1906 by the Joint Commission of the Imperial Post and the Imperial
Telegrams or the then prevalent spellings. The following statistics shows the

ratio of the Chinese geographical nanes spelt respectively under the two &if-
ferent systems found in that atlas.

01assification ' o ' Example Number %
A. Identical both in the Postal system and the Wade system

" as the names in the atlas and the post '
~ names being the Same ...........e..... Changshu (*g*ﬁ‘) 350 11.7

b, the names in the atlas being under SR
% Yboth system, but no existance of e
BHCh pOSt Office'o................o.-. DabaShan (kEJLL, ) 32 . 1.6

Be. Different in two systems

ce. the names in the atlas being under ‘
' the Postal system or taking over '
the pOSt names LI IO B R BB N Y B A A A S 3 BRI I I ) Ankwo (';‘j ) . 1134 573

.

v priEﬁ?‘
* The Postal system is one of the romanizations of Chinese language whose&

- distinction from the Wade system lies in the facts: (1) the Wade system
-adopts an aspirate mark whereas the Postal system does not use this mark;
> (2) the initials ch, hs and u in diphthong finals used in the Wade system
- are superseded by k or ts, h and ¥ respectively in the Postal system,

Not all the names of old post offices are under the Postal system. The

' names of old post offices in province Guangdong and part of provinces ijian |

';,and Guangxi were spelt from dialectic sound. In addition, some post namrs
continued to use the prevalent spellings in the westisrn language at tha:
time,
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¢3a'be1ng. but only a few of them vere adopted in the atlas. It 1is obvious that

d. the names in the atlas being under
the Postal system, but no existance
of such post offices ......c.cuivvvee. Tahing ( f;%% ) 125 = 6.3

e. the post names and the names in the
atlas being respectively under the
. Wade system and the Postal system .... Ninghsia(post) (é?ii_ ) 4 0.2

Ninssia (atlas)
f. both the post names and the names in

the atlas being under the Wade system Anchi (#+5) 36 1.8

g. the names in ‘the atlas being under the
: VWade system, but no ezistance of such I
PoSt OfffCeS seseecsesecesescsrsseesss Chinonan (A9 ) 24 . 1.2

h. the names in the atlas and the post
names being respectively under the
Wade system and the Postal system .... Fowshan(post) (Y& )
o . Poushan(atlas)

-l

5 1 0.7
i. the post names being hybrids of the TR R
two systems, taken over in the atlas . Chinchow ('ﬁ%*ﬂ ) T 0.4
C. Irregularity in the post names , ' G
j the post names being gpelt from dialec—

‘ tic sound, taken over in the atlas ., Kongmoon (321} ) 341{5';;2
k. the post names being mis-spelt, teken ' ' ';2:!
» - over in the atlas ....c.cccveveeveeasss Yushih ( BFi% ) 76" 3.8
" D. Others _ . _ . 96f“";4.8‘

Total 19ao jio6

In the statisties, the spelling of the post names are based upon the English
edition of the List of Post Offices publlshed in 1932 by the Chinese Post and
' Telegram Administration. It is 26 years earlier than the publication of the
V  Times Atlas of the World. During the 17-year pericd from 1932 to the founding
‘;;of New China, a number of post names under the Postal system came perhaps tnto

.. China- did not announce new post names still in the Postal system during ‘the period

g}:from 1949 to 1958 when the atlas under question was published So the comparisonAi
~_ can be made though the date 1in the statistics are not the same, R

From part one of the statistics, i e., identical in the Postal and*Wade system.
~ ve are at a 1033 as to vhich system is adopted in this atlas. But from part twa, '
- i. e.,'different in two systems, ¥e can readily draw a conclusion from the sections

e, 4, e'and 1 that Chinese (Han} geographical names in the otlas are in favour

o of the Postal system.’ The entries of such names are 1720, while the entries e"

" the mames referred to in the sections f, g and h spelt in accordance vith the
o vade system are only 72. Their ratio iz i8:1.

’<,

JuSt as part one of the statistivs part three, i.e.,'irregularity in;tﬁéi

)
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'post names, can not make clear that whether the editor of the atlas is inclined
8 to the Postal: system or to the Wade sSystem vwhen spelling Chinese geographieal
‘A names, It is, however, certaim that Chinese post and telegram service would
f exert its inflnence abroad so long as it uses the spellings of its own. There~
' fore if the names in this part could be put on the side of the Postal system in i oE
;z its contention vith the Wade system, their ratio would be 20:1.

N The above statistics and analysis indicate that the spellings of Chinese (Han)
; ‘geographical names in the Times Atlas of the World, 1958 edition, are in fevour
) of the Postal system or post names, but not the Wade system. In addition, the G
ﬁJ_maJority of Chinese geographical names in the Times Gazetteer published in London,
?5i1965. containing 345,000 entries of geographical names, are also mainly in the u
N Postal systen or post names., The reason can be traced back to the principles on fj
E designing the Atlas of the Chinese Empire by the China Inland Mission, London fi
- 1908, . The tolloving is quoted from the preface to the atlas: "The ronenization
. as now. settled will not setisfy sinelognes, but it is designed to provide a
A settled form.tor the use of correspondents 'riting or telegraphing to places
f;;in the interior, vith the certainty that, in copying faithfully a post-nark or
ffiletter-head, their communication will reach the place indicated, and vill not .
i, be sent elsevhere®. It should be moted that the postal and telegraphic. aepartg;
5‘rnents in China abrogated the Postal system or the old post names in. 1958 and it

'ivsince then have adopted the Pinyin system for the romanization of the nanes of B
*;Post offices.;;“'~ : . | .

S It is vorth meditating that before the Map of the People's Repnblic of China
S in Pinyin was published in 1973 for the first time in Chima, during the period

s?tfrom 1963 tp 1970, Bertelsmann, USSR, Aguilar and Rand ncNalley had snccessively
;fspelt Chinese geographical names in accordance with the Pinyin systen._ It is 'f
:’“true fhat‘Chinese geographical names so spelt on these maps are trifle in nnnber

;;ias conpsred vith the hnndreds of thousands of Chinese geographical names.spelt) ;
{fiin the Eade ‘system in the archives of the United States and Great Britain ;Bn
. we have to see another fact that those having chence to refer to archives ars =3
“Srlinited rhereas the n*ers of commercially circulated atlases are nnmerons. Be-
fl sides, more detailed maps ‘of China will be published in the fntnre.l So° it is
f" incontestable that ‘the influence and application sphere of Chinese geographical v
*finanes spelt in the Pinyin gystem ere expanding day by ‘day vhereas the- Wade system‘q
?f_and others are jnst the opposite. ' ‘ Ea

: Besides the resolntion of Athens conference, the following instances are also
vorth3consideratiensr The primary schools throughont China have the conrse of,
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 Pinyin which tens of millions of pupils study every year; the words in Chinese .
.- character dictionaries are arranged in the order of Chinese phonetic alphabet; '”
k{Pinyin is already in extensive use, such as post and telegram, transportation ']if :

\"(civil aviation, reilvay stations, wharfs and street names) and the names of

‘ shops. ‘trademarks end other things of daily life. So Pinyin has been naturally:

' 'adopted as the international system for the romanization of Chinese geographical .
*5.nanes. : ‘

H}The Romanization of Hinority Geographical Names -

‘Geographical names of China consist of Chinese . (Han) language and minority )
j*f;ones.a If a ninority nationality has its own written language, its geographical .
" names are written both in its own script and with Chinese characters; in case a . -

ninori;:y nationality has no written lenguage of its own, as a rule, its geogra-
iphical nanes are written with Chinese characters. In romanizing minority geo- ?: ,;
:Tgraphical names according to the Pinyin system, there are two approaches: (a) tof'”i
*eannotate the translation in Chinese, en indirect method, known as the annotation‘f‘}

f'of Chinese characters. (v) to transcribe directly from the minority script or
; f spoken language in accordance with their respective standard :or connom--“"

o speech sonnd, known as transcription.

e vIt should be made cleer that the Pinyin system has the pronunciation end

‘busage or $ts letters chosen to suit the needs and ways of Chinese. (Han) language,

jrvith dne consideration given to the internantional practice. Therefore in roman—l,lf

. izing minority geographical names according to the Pinyin system, only the pro-"

*nuneiation and usage of the letters should be compatible with the Pinyin system,_*fi
1bnt the syllabic structure should not be confined to the pattern of the ccnmon j;
w;speech of Chinese(Han) langnage. This is 3nst as the usual practice in Engliah,f,”f

“Franch and German which do not end should not make a detour to use Vade. Vissiérel'?
'and Lessing systens when rendering the non—Han Chinese geographical names.; l,,,; ;

Chinese characters ere a script with fixed syllables, only representing about
415 syllables vithout counting the difference in tones (see attached syllabic ' :
tablesl- They have not: ayllables enough for conveying diversified pronunciations._ié

JFor—exanple, a number of simple syllables such as do to po, 2o ko ho, go go so :fi'
:and others occuring in ¥Fongolian, Uygur and Tibetan geographical names do not
, ;exiat.in Chinese (Han) language, but.can by spelt vhen.roménizaa with Pinyin::.

*Dolon Fur (%f 5‘1%?' Akto (i‘?'}",%ffi? ) - Nomhon (I%j\/‘")

Solo (%% ) Eoksu (I9%% ) Hoxud (§oR%ds) RIS
Zorge (ﬁ%u»sm " Cona. (4?‘3?’) ~Solon ( 2?/”‘ ' '»! "'il, ;
;ﬁlaide(ﬂ%%) Qagan Nur (% FIER v ') Xatongmon (i§4i91 ) . '
’ LEY '



Jangsid (3272 ) Qansdin sum (S#pAy ) Xengdoring (& %2f )

Jeminay (ERPF) - gedtr (EXIE) Zehila (&%)
Jone (£ ) Qomolangma (IRiEHE5) Baxo (N7 )
Ju'ud (B‘r)(ﬁ‘_t') - Qumar (%55“, Xulun Hoh (Eﬁiﬁ- )

: ;" In Chinese (Han) language there are no ‘consonent clusters and finals other
f7”than n and n _g. As @ result, sometimes one syllable in minority language is
ﬂ;_represented by several Chinese characters, thus a monosyllable becoming a poly-
f;:syllable.. Compared vith the direct transeription, the snnotation of Chinese
‘f:characters use more letters, This is especially true of the geographical ‘names ;
iief‘Altain'femily; Sempling in a specific area has made it clear that in both
Efabout 3200 names, the Mongolian end Uygur geographical names would increase :
n”respectively by 35% and 29% in the letters used when romanized by 1nd1rect apno- .
tation or characters than by direct transcription. Here are examples" ;
. Han translation_ TR DL | Lo
.' Transeription © Jigdilikbag (meaning in Uygur language: oleaster

1

| orchard) o
A‘nnotatio’n : 'Jigedaiukebage
. Han translation’ Eﬁ $Hyr A KA ¥p% -
; Transcription Elst Oboljo (meaning in Mongolian 1a.ngnage. a winter
G, il - campsite)
| Annotation Eleshatuwobulezhuo
». Han translation [Tkt 21459, ,
jf' Transcription Ayak Tuzluk Otak (meaning in Uygur language-' a lover
RTINS y salty campsite)
" Annotation - Ayaketuziluke aotake
. Han translation ﬁv‘;,,e, 2B 5 s V\u\ | B i
,'Ti'anécfiptien o Qulut Dabagin Jun Gojgor (meaning 1n nongolian language:;fl"
Loelnn - & rocky ridgeway to the east or left of a pinnacle) Lo
» Annofat-ien' ‘ ' ,cnulutedabayinzhu engaojige'er

e LDue to lack of- speciﬁcation from time to time, ‘there are several transcrip-
tiona for a rinority name or word. For example, Qo g.garage » an Uygur geogra-

phical name. neaning a big black desert, has five Chimese tramslations as
shem belov- :

| ‘rrenscript;on Han trenslation = Annotation -
" Qong Earagol Foob 4% Dahalejun
': S S-S ' Halajun
i 32 3R . EKalaquli
%43—,_5&\ © . Ealazm
15 %;2 & 5 | Qiongkalajie'er
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These ‘examples show that the pronunciation of Chinese translatiooe deviates
far from the original. Parthermore, it is not oagy to determine which transs
lation ahonlf} be annotated without research and check. This, hovever, doesn't
mean all Han translations are in such confusion, bui multi- translations aréi
actually more or less in existance. Multi-translation for a word:are of high A

. frequeney. For example, a frequently-used word in Mongolian geographical names, o
meaning abundant, aecording to incomplete statistics, has more than ten Han -
translations and several apellinp forms such as bayan, bayin, baiyan, baiyin.

and baiynn. Another example is kizil, a common word in Uygur geographioal names, "
meaning red. If spelt from its Han translations, this word would have the fol- '
1owing spellings heizi, keri, keri'er. kerilu, kesai, keshilie, kozeili, kezi,

kezige. kezile, kezili. kezilu and keziluo.

R As ve know that one kind of letters can be converted to another betveen.:
; two different kinds of phonetic script. This is known as transliteration.
j?;,rhis process can also be applied to romanizing minority geographical names -
;’Jaccording to Pinyin system. The Uygnr script has already been romanized. !here'w“
'Ff are 26 romsn letters and 6 new letters in the new Uygur script, whose pronun- :
ver'ciation end usage are identical or similar to their counterparts in Pinyin.-;
_‘_COnsequently the geographical names in new Uygur ‘Seript ean be just copled if -

? no mew letter exists at all in them. For example, f%ﬁﬁyk is spelt as Urnmqi.
1‘)not Wulnmuqi' Yqﬁg’f is spelt as Atux, not Atushi. If nevw letters appear in
_”‘~Uygnr names, they can be converted vith some adoptation, the the customary

. ‘roman. letters. For exapple, in the mew script ¥ 32iZi% end YEdff; are spelt{i;
v:frespectively as garamay (the letter k having a tail) and Jungoar (q being a'
,‘new letter), hut they can be transferred to Pinyin as Karamay and Junggar.

the reformation of the written language has not yet been carried ontl
z_the nongolian and Tibetan langnages. Besides the difference in dialectic sound,
j};,the Vritten language is usually divoreced from the. colloquialspeech, For example,,
:efthe Hongolian geographical generic term mountain and lake would be spelt ggg__
" and nagur’ ir transliterated from their Mongolian written forms Ietter by letter.
ilBut ir transcribed from: the actnal pronunciation of the modern Hongolian langu-
’age. they ere spelt as nl end nur (being spelt as uul and nuur, it the 1ong

fand short vovels are differentiated). Another example is the common vord red
:in the Mongolian geographical uames. vhose letter by letter transliteratio
Eis g@g, ‘vhereas its aetual pronunciation is ulen (ulaan). COnsequentlj
Tsangﬁ%‘p . a place name meaning a red lake, would be spelt as Ulagan Hagurx
if transliterated letter by letter. But it would be spelt as Ulan Fnr (Ulaan
‘Fuur);lit during the courSe of transliteration, due consideration is given to




the customar& pronunciation based on its written form and the common collo-

E’qniuﬂspeech. The situation in the Tibetan language is even more complicated . =

than that of the Mongolian language. Every Tibetan letter represents a phoneme,;i
jbut 1n ‘certain structures it sometimes has a phonetic change and sometimes i'A N
'{fmakes the letter mearby changing phonetically while being voiceless‘itself, -

' j‘Foriexémple. 1f transliterated from Tibetan written form letter by letter, ST
«iiiﬂii; ﬁﬂl% 1s spelt as Qomoklangma, which has one more letter k then Qomolangma. ;“3
n?ﬁa‘transcription of the original pronunciation. As to the name of & H%-, it

'vould be apelt as Skylgdrong if transliterated from the Tibetan ¥ritten form | 1
’letter by 1etter., This spelling is apparently unsuitable for the broad users.,”:ﬂ
How the transcription of Tibetan geographical names is made from their pronun~§ff{7
'ciation 1n the Tibetan broadcast by the Central People's Broadcasting Station. ,
s aaresult. this name i3 spelt as Gyirong which is in accord with - the actual -
;pronnnciation.;: ‘ RS RS

;n view of the above memtioned analysis, the transcription is more Scientific :
-and applicable than the annotation of, Chinese characters and the straight trans~‘?;
;;literation.' So the transcription is used in the romanization of the Uygur,- : s
“?“Hongolian and Tibetan geographical names with Pinyin'system. -fﬁf}ff*

In a word, the romanization of Chihese geographlcal names with Pinyin sys— s
;tem 13 a-gratifying step towards the international standardization of geogra—"
‘phical names.




" Syllabic Table of Cnincse (han) Churacters

1n Accordance with Pinyin
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"0 q.v. Xinbua Cidian (New China Dictionary), 1971 editior.
: @ q.v. other dictionuries on Chinese characters.
© 4+ Uygur, Mongolian and Titetan syllabtles in excess of
Chinese (@ata incomplete}.
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